
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

prArabdham-svarAvali 
 
 In the kRti ‘prArabdhamiTTuNDaga’ – raga svarAvali SrI tyAgarAja 
laments that when his earnest attempts fail to yield results, it should be only due 
to prArabdha karma. 
 
P 1prArabdham(i)TT(u)NDagan(o)rulan(a)na  
 pani lEdu nIv(u)NDaga 
 
A bAla guNa SIla jana pAla varada  
 kRp(A)lavAla kAl(A)tIta SUla dhara vinuta nA (prA) 
 
C upakAri nEn(ai)tE 2apakArul(a)yyedaru 
  kRpa jUcitE migula 3nepamul(e)ncedar(a)yya 
 capala cittulu bhakta vEshulai nanu jUci  
 4Satruvul(a)yyedaru Sri tyAgarAj(A)pta nA (prA) 
 
Gist 
  
 O Young Lad! O Lord of virtuous disposition! O King! O Bestower of 
Boons! O Ocean of mercy! O Lord Beyond Time! O Lord Praised by Lord Siva! O 
Benefactor of this tyAgarAja! 
 
 When the result of my past karma is like this, there is no need to blame 
others when You are there (to take care of me). 
 
 If I become helpful, they became harmful towards me; 
  if I show pity, they found a number of faults with me;  
 fickle minded people, donning the garb of devotees, looking at me, 
became my enemies. 
  
Word-by-word Meaning  
 
P When the result of my past karma (prArabdhamu) is (uNDaganu) like 
this (iTTu), there is no need (pani lEdu) to blame (ana) (literally say) others 



(orulanu) (prArabdhamiTTuNDaganorulanana) when You (nIvu) are (uNDaga) 
(nIvuNDaga) there (to take care of me). 
 
A O Young Lad (bAla)! O Lord of virtuous disposition (guNa SIla)! O King - 
Ruler (pAla) of People (jana)! O Bestower of Boons (varada)!  
 O Ocean (AlavAla) of mercy (kRpA) (kRpAlavAla)! O Lord Beyond (atIta) 
Time (kAla) (kAlAtIta)! O Lord Praised (vinuta) by Lord Siva - wielder (dhara) of 
Trident (SUla)! 
 When the result of my (nA) past karma is like this, there is no need to 
blame others when You are there (to take care of me). 
 
C If I (nEnu) become (aitE) (nEnaitE) helpful (upakAri), they became 
(ayyedaru) harmful (apakArulu) (apakArulayyedaru) towards me; 
  O Lord (ayya)! If I show (jUcitE) pity (kRpa), they found (encedaru) 
(literally consider or count) a number of (migula) faults (nepamulu) 
(nepamulencedarayya) with me;  
 fickle (capala) minded (people) (cittulu), donning the garb (vEshulai) of 
devotees (bhakta), looking at (jUci) me (nannu), became (ayyedaru) my enemies 
(Satruvulu) (Satruvulayyedaru); 
 O Benefactor (Apta) of this tyAgarAja (tyAgarAjApta)! When the result of 
my (nA) past karma is like this, there is no need to blame others when You are 
there (to take care of me). 
 
Notes –  
Variations – 
 1 – prArabdhamiTTuNDaga – prArabdhamiTluNDaga.  
 
 2 – apakArulayyedaru – apakArulayyEru. 
 
 3 – nepamulencedarayya – nepamulencErayya. 
 
 4 – Satruvulayyedaru - SatruvulayyEru.  
 
References – 
 
Comments -  
 1 - prArabdha – (Previous) actions which have already started bearing 
fruits;  (sancita– Accumulated actions which are yet to start bearing fruits). 

 Devanagari 

{É. |ÉÉ®ú¤vÉ(Ê¨É)^Ùõhb÷MÉ(xÉÉä)¯û™ô(xÉ)xÉ  
   {ÉÊxÉ ™äônÖù xÉÒ(´ÉÖ)hb÷MÉ  
+. ¤ÉÉ™ô MÉÖhÉ ¶ÉÒ™ô VÉxÉ {ÉÉ™ô ´É®únù  
   EÞò({ÉÉ)™ô´ÉÉ™ô EòÉ(™ôÉ)iÉÒiÉ ¶ÉÚ™ô vÉ®ú Ê´ÉxÉÖiÉ xÉÉ (|ÉÉ) 
SÉ. ={ÉEòÉÊ®ú xÉä(xÉè)iÉä +{ÉEòÉ¯û(™ô)ªªÉänù¯û  
   EÞò{É VÉÚÊSÉiÉä Ê¨ÉMÉÖ™ô xÉä{É¨ÉÖ(™äô)ˆÉänù(®ú)ªªÉ  
   SÉ{É™ô ÊSÉkÉÖ™Öô ¦ÉHò ´Éä¹ÉÖ™èô xÉxÉÖ VÉÚÊSÉ  
   ¶ÉjÉÖ´ÉÖ(™ô)ªªÉänù¯û ¸ÉÒ iªÉÉMÉ®úÉ(VÉÉ)”É xÉÉ (|ÉÉ) 



 English with Special Characters 

pa. pr¡rabdha(mi)¶¶u¸·aga(no)rula(na)na  
   pani l®du n¢(vu)¸·aga  
a. b¡la gu¸a ¿¢la jana p¡la varada  
   k¤(p¡)lav¡la k¡(l¡)t¢ta ¿£la dhara vinuta n¡ (pr¡) 
ca. upak¡ri n®(nai)t® apak¡ru(la)yyedaru  
   k¤pa j£cit® migula nepamu(le)μceda(ra)yya  
   capala cittulu bhakta v®Àulai nanu j£ci  
   ¿atruvu(la)yyedaru ¿r¢ ty¡gar¡(j¡)pta n¡ (pr¡) 

 Telugu 
xms. úFyLRiÊôðÁ(−sV)ÈíÁVßïágRi(©¯)LRiVÌÁ(©«s)©«s  

   xms¬s ÛÍÁ[μR¶V ¬ds(ª«so)ßïágRi  

@. ËØÌÁ gRiVßá bdPÌÁ ÇÁ©«s FyÌÁ ª«sLRiμR¶  

   NRPX(Fy)ÌÁªyÌÁ NS(ÍØ)¼d½»R½ aRPWÌÁ μ³R¶LRi −s©«sV»R½ ©y (úFy) 

¿RÁ. DxmsNSLji ®©s[(\®©s)¾»½[ @xmsNSLRiV(ÌÁ)¹¸¶VùμR¶LRiV  

   NRPXxms ÇÁÚÀÁ¾»½[ −sVgRiVÌÁ ®©sxmsª«sVV(ÛÍÁ)¹ÄÁèμR¶(LRi)¸R¶Vù  

   ¿RÁxmsÌÁ ÀÁ»R½VòÌÁV Ë³ÏÁNRPò ®ªs[xtsv\ÛÍÁ ©«s©«sV ÇÁÚÀÁ  

   aRPú»R½Vª«so(ÌÁ)¹¸¶VùμR¶LRiV $ »yùgRiLS(ÇØ)xmsò ©y (úFy) 

 Tamil 
T. lWôWl3R4(ª)h(Ó)iPL3(ù]ô)ÚX(])]  
   T² úXÕ3 ¿(Ü)iP3L3  
A. Tô3X Ï3Q ÊX _] TôX YWR3  
    dÚ(Tô)XYôX Lô(Xô)¾R ^øX R4W ®àR Sô (lWô) 
N. ETLô¬ úS(û])úR ATLôÚ(X)nùVR3Ú  
  dÚT _ø£úR ªÏ3X ùSTØ(ùX)gùNR3(W)nV  
  NTX £jÕÛ T4dR úY`÷ûX Sà _ø£  
  ^jÚÜ(X)nùVR3Ú c jVôL3Wô(_ô)lR Sô (lWô) 

 
Øu®û] ClT¥«ÚdL, ©\ûW (Ïû\)  
ùNôpXj úRûY«pûX, ¿«ÚdL 

 

Cû[Oú]! ÏQºXú]! UdLû[d LôlúTôú]! YWRô!  
LÚûQd LPúX! LôXj§tÏ ×\mTô]Yú]!  
ãXúUkÕúYô]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]! G]Õ 
 Øu®û] ClT¥«ÚdL, ©\ûW (Ïû\)  



 ùNôpXj úRûY«pûX, ¿«ÚdL 
 

ERÜúYôu Sô]ô¡]ôp, ¾e¡ûZlúTôWô¡]o;  
LÚûQ Lôh¥]ôp, ªdÏ Ït\eLs LiP]WnVô;  
¨ûXVt\ Es[j§]o, ùRôiPo úYPªhÓ, Guû]d LiÓ,  
(G]dÏ) TûLYWô¡]o; §VôLWôNàd¡²úVôú]! G]Õ    
 Øu®û] ClT¥«ÚdL, ©\ûW (Ïû\)  
 ùNôpXj úRûY«pûX, ¿«ÚdL 

 
ãXúUkÕúYôu þ £Yu 

 Kannada 

®Ú. ®ÛÃÁÚ¶ª(Éß)lßoyuVÚ(«æà)ÁÚßÄ(«Ú)«Ú  
   ®Ú¬ ÅæÞ¥Úß ¬Þ(ÈÚâ´)yuVÚ  
@. ·ÛÄ VÚßy ÌÞÄ d«Ú ®ÛÄ ÈÚÁÚ¥Ú  
   OÚä(®Û)ÄÈÛÄ OÛ(ÅÛ)~Þ}Ú ËÚàÄ ¨ÚÁÚ É«Úß}Ú «Û (®ÛÃ) 
^Ú. D®ÚOÛÂ «æÞ(«æç)}æÞ @®ÚOÛÁÚß(Ä)¾æßÀ¥ÚÁÚß  
   OÚä®Ú dà_}æÞ ÉßVÚßÄ «æ®ÚÈÚßß(Åæ)jÜæ`¥Ú(ÁÚ)¾ÚßÀ  
   ^Ú®ÚÄ _}Úß¡Äß ºÚOÚ¡ ÈæÞÎÚßÅæç «Ú«Úß dà_  
   ËÚ}ÚßÃÈÚâ´(Ä)¾æßÀ¥ÚÁÚß * }ÛÀVÚÁÛ(eÛ)®Ú¡ «Û (®ÛÃ) 

 Malayalam 
]. {]mc_v[(an)«pWvUK(s\m)cpe(\)\  
   ]\n teZp \o(hp)WvUK  
A. _me KpW ioe P\ ]me hcZ  
   Ir(]m)ehme Im(em)XoX iqe [c hn\pX \m ({]m) 
N. D]Imcn t\(ss\)tX A]Imcp(e)s¿Zcp  
   Ir] PqNntX anKpe s\]ap(se)s©Z(c)¿  
   N]e Nn¯pep `à thjpsse \\p PqNn  
   i{Xphp(e)s¿Zcp {io XymKcm(Pm)]vX \m ({]m) 

 Assamese 

Y. YÒç»�ù(×])vÇô‰øG(åXç)»Ó_(X)X  
   Y×X å_VÇ XÝ(¾Ç)‰øG  
%. [ýç_ mS `Ý_ LX Yç_ ¾»V  
   EÊõ(Yç)_¾ç_ Eõç(_ç)TöÝTö `É_ Wý» ×¾XÇTö Xç (YÒç) 



$Jô. =YEõç×» åX(éX)åTö %YEõç»Ó(_)Ì^ËåÌ^V»Ó  
   EÊõY LÉ×$JôãTö ×]m_ åXY]Ç(å_)å‡ûV(»)Ì^ËÌ^  
   $JôY_ ×$JôwÇø_Ç \öNþ å¾bÇê_ XXÇ LÉ×$Jô  
   `yÓ¾Ç(_)Ì^ËåÌ^V»Ó `ÒÝ ±Ì^çG»ç(Lç)Š Xç (YÒç) 

 Bengali 

Y. YÒçÌ[ý�ù(×])vÇô‰øG(åXç)Ì[ýÓ_(X)X  
   Y×X å_VÇ XÝ([ýÇ)‰øG  
%. [ýç_ mS `Ý_ LX Yç_ [ýÌ[ýV  
   EÊõ(Yç)_[ýç_ Eõç(_ç)TöÝTö `É_ WýÌ[ý ×[ýXÇTö Xç (YÒç) 
»Jô. =YEõç×Ì[ý åX(éX)åTö %YEõçÌ[ýÓ(_)Ì^ËåÌ^VÌ[ýÓ  
   EÊõY LÉ×»JôãTö ×]m_ åXY]Ç(å_)å‡ûV(Ì[ý)Ì^ËÌ^  
   »JôY_ ×»JôwÇø_Ç \öNþ å[ýbÇê_ XXÇ LÉ×»Jô  
   `yÓ[ýÇ(_)Ì^ËåÌ^VÌ[ýÓ `ÒÝ ±Ì^çGÌ[ýç(Lç)Š Xç (YÒç) 

 Gujarati 

~É. ¡ÉÉ−÷¥yÉ(Ê©É)`Ãò`ÖòieôNÉ({ÉÉè)®ø±É({É){É  
   ~ÉÊ{É ±ÉàqÖö {ÉÒ(´ÉÖ)ieôNÉ  
+. ¥ÉÉ±É NÉÖiÉ ¶ÉÒ±É Wð{É ~ÉÉ±É ´É−÷qö  
   HÞí(~ÉÉ)±É´ÉÉ±É HíÉ(±ÉÉ)lÉÒlÉ ¶ÉÚ±É yÉ−÷ Ê´É{ÉÖlÉ {ÉÉ (¡ÉÉ) 
SÉ. A~ÉHíÉÊ−÷ {Éà({Éä)lÉà +~ÉHíÉ®ø(±É)««Éèqö®ø  
   HÞí~É WÚðÊSÉlÉà Ê©ÉNÉÖ±É {Éè~É©ÉÖ(±Éè)_SÉèqö(−÷)««É  
   SÉ~É±É ÊSÉnÉÖ±ÉÖ §ÉGlÉ ´ÉàºÉÖ±Éä {É{ÉÖ WÚðÊSÉ  
   ¶ÉmÉÖ´ÉÖ(±É)««Éèqö®ø ¸ÉÒ l«ÉÉNÉ−÷É(X)~lÉ {ÉÉ (¡ÉÉ) 

 Oriya 

`. `õÐeþaç^(cÞ)pÊ¨ÆN(Ò_Ð)eÊþmþ(_)_  
   `_Þ Òmþ]Ê _Ñ(gÊ)¨ÆN  
@. aÐmþ NÊZ hÑmþ S_ `Ðmþ geþ]  



   Ló(`Ð)mþgÐmþ LÐ(mþÐ)[Ñ[ hËmþ ^eþ gÞ_Ê[ _Ð (`õÐ) 
Q. D`LÐeÞþ Ò_(Ò_ß)Ò[ @`LÐeÊþ(mþ)Ò¯ÆÔ]eÊþ  
   Ló` SËQÞÒ[ cÞNÊmþ Ò_`cÊ(Òmþ)Òq](eþ)¯ÆÔ  
   Q`mþ QÞrÊþmÊþ bþ¦Æ ÒgiÊÒmßþ __Ê SËQÞ  
   h[öãgÊ(mþ)Ò¯ÆÔ]eÊþ hõÑ [ÔÐNeþÐ(SÐ)©Æ _Ð (`õÐ) 

 Punjabi 

a. a®sjd_(ug)SSxXUI(`¨)jxk(`)`  
   au` k~]x `v(mx)XUI  
A. dsk IxX ovk O` ask mj]  
   uF(as)kmsk Es(ks)YvY oyk _j um`xY `s (a®s) 
M. CxaEsuj `¡(`¥)Y~ AaEsjx(k)hi~]jx  
   uFa OyuMY~ ugIxk `~agx(k~)RM~](j)hi  
   Mak uM°Yxkx eEY m~oxk¤ ``x OyuM  
   oZzmx(k)hi~]jx o®v YisIjs(Os)aY `s (a®s) 
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